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I

«The Western Star»

Jeg sto ved vinduet i Poirots rom og så tomt ut på gaten der nede.

«Det er underlig,» utbrøt jeg plutselig lavmælt.

«Hva er underlig, mon ami?» spurte Poirot fredelig fra dypet av den komfortable stolen sin.

«Hva sier De til dette, Poirot, ut fra følgende fakta? Her har vi en ung dame, kostbart kledd – moderne hatt, praktfullt pelsverk. Hun kommer langsomt gående, ser opp mot husene der hun går. Det hun ikke vet, er at hun blir skygget av tre menn og en middelaldrende kvinne. En visergutt har nettopp sluttet seg til dem, han peker etter piken, gestikulerer mens han peker. Hvilket drama er det som utspilles? Er piken en svindler, og er de som skygger henne, kriminalbetjenter som har tenkt å arrestere henne? Eller er det de som er kjeltringene, som planlegger å gå løs på et uskyldig offer? Hva sier den store detektiv?»

«Den store detektiv, mon ami, velger, som alltid, den enkleste vei. Han reiser seg for å se selv.» Og min venn kom bort til meg ved vinduet.

Kort etter begynte han å klukkle, det var tydelig at han moret seg.

«Som vanlig er Deres fakta farget av Deres uhelbredelige trang til romantikk. Det der er Miss Mary Marvell, filmstjernen. Hun blir fulgt av en flokk beundrere som har kjent henne igjen. Og, en passant, min kjære Hastings, så er hun fullstendig klar over det!»

Jeg lo.

«Så alt har sin forklaring! Men De får ingen poeng for det, Poirot. Det var ganske enkelt et spørsmål om gjenkjennelse.»

«En vérité! Og hvor mange ganger har De sett Mary Marvell på lerretet, mon cher?»

Jeg tenkte.

«En ti–tolv ganger kanskje.»

«Og jeg – én gang! Likevel kjenner jeg henne igjen, og De gjør det ikke.»

«Hun ser så annerledes ut,» svarte jeg nokså hjelpeløst.

«Ah! Sacré!» ropte Poirot. «Er det slik at De venter at hun skal opptre i Londons gater i cowboy-hatt, eller barbent, og med en masse krøller, som en irsk ungjente? Hos Dem er det alltid det ikke-vesentlige! Tenk på tilfellet med danseren, Valerie Saintclair.»

Jeg trakk på skuldrene, en smule ergerlig.

«Men trøst Dem med det, mon ami,» sa Poirot roligere, «alle kan ikke være som Hercule Poirot! Det vet da jeg.»

«Jeg har aldri kjent noen som har så høye tanker om seg selv som De har!» ropte jeg, og visste ikke om jeg skulle more meg eller ergre meg.

«Hva vil De jeg skal gjøre med det? Når man er et unikum, så vet man det! Og andre deler den oppfatningen – også Miss Mary Marvell, om jeg ikke tar feil.»

«Hva?»

«Utvilsomt. Hun er på vei hit.»

«Hvordan vet De det?»

«Meget enkelt. Denne gaten er ikke aristokratisk, mon ami! Det fins ingen motelege i den, ingen motetannlege – ikke engang en fasjonabel motebutikk! Men det er en fasjonabel detektiv her. Oui, min venn, det er sant – jeg er kommet på mote, dernier cri! En sier til en annen: ’Comment? De har mistet Deres blyant av gull? De må gå til den lille belgieren. Han er helt fantastisk! Alle går dit! Courez!’ Og de kommer! Iskarer, mon ami! Med de tåpeligste problemer!» En klokke ringte nedenunder. «Hva sa jeg? Det er Miss Marvell.»

Som vanlig hadde Poirot rett. Kort etter ble den amerikanske filmstjernen vist inn, og vi reiste oss.

Mary Marvell var utvilsomt en av de mest populære skuespillerinnene på lerretet. Hun var ganske nylig kommet til England sammen med sin mann, Gregory B. Rolf, som også var filmskuespiller. De hadde giftet seg for omtrent et år siden i Statene, og dette var deres første besøk i England. De hadde fått en storartet mottagelse. Alle var innstilt på å bli vanvittig forelsket i Mary Marvell, de vidunderlige klærne hennes, pelsverket, smykkene, fremfor alt ett smykke, den store diamanten som hadde fått tilnavnet «The Western Star», så den skulle stå til eieren. Mye, sant og usant, var blitt skrevet om denne berømte stenen, som det het seg var forsikret for den enorme sum av femti tusen pund.

Alle disse detaljene fór raskt gjennom hjernen min da jeg sammen med Poirot hilste på vår lyshårete klient.

Miss Marvell var liten og slank, meget lys og ungpikeaktig, med store uskyldige blå øyne som hos et barn.

Poirot trakk frem en stol til henne, og hun begynte å snakke med en gang.

«De vil sikkert syns jeg er veldig dum, Monsieur Poirot, men Lord Cronshaw fortalte meg i går kveld hvor fantastisk De oppklarte mysteriet omkring hans nevøs død, og jeg følte at jeg simpelthen måtte ha Deres råd. Det er vel bare en tåpelig røverhistorie – det sier Gregory – men det plager nesten livet av meg.»

Hun stanset for å trekke pusten. Poirot strålte oppmuntrende.

«Fortsett, madame. De forstår, jeg er stadig like klok.»

«Det er disse brevene.» Miss Marvell åpnet håndvesken sin, og trakk opp tre konvolutter som hun rakte Poirot. Poirot gransket dem nøye.

«Billig papir – navn og adresse skrevet omhyggelig med trykte bokstaver. La oss se inni.» Han trakk ut innholdet.

Jeg hadde gått bort til ham, og bøyde meg over skulderen hans. Innholdet besto av én eneste setning, skrevet omhyggelig med store bokstaver slik som på konvolutten. Det lød som følger:

«Den store diamanten som er gudens venstre øye må vende tilbake dit den kom fra.»

Det andre brevet var uttrykt i nøyaktig samme vendinger, men det tredje var tydeligere:

«De er blitt advart. De har ikke adlydt. Nå vil diamanten bli tatt fra Dem. Ved fullmåne vil de to diamantene, som er gudens venstre og høyre øye, vende tilbake. Slik står det skrevet.»

«Det første brevet tok jeg som en spøk,» forklarte Miss Marvell. «Da jeg fikk det andre, begynte jeg å lure. Det tredje kom i går, og det forekom meg at saken likevel kunne være alvorligere enn jeg hadde tenkt meg.»

«Jeg ser at de ikke kom i posten, disse brevene.»

«Nei, de ble avlevert personlig – av en kinamann. Det er det som skremmer meg.»

«Hvorfor det?»

«Fordi det var hos en kineser i San Francisco Gregory kjøpte stenen for tre år siden.»

«Jeg forstår det slik madame, at De tror at den diamanten det gjelder er –»

«The Western Star,» sa Miss Marvell til slutt. «Ja, Gregory husker fra den gangen at det var knyttet en eller annen historie til stenen, men kineseren ga ikke fra seg noen opplysninger. Gregory sier han virket bare vettskremt, og hadde det forferdelig travelt med å bli kvitt gjenstanden. Han ba bare om en tiendedel av verdien. Det var Gregs morgengave til meg.»

Poirot nikket tankefullt.

«Historien virker nesten utrolig romantisk. Og likevel – hvem vet? Jeg ber Dem, Hastings, rekk meg den lille almanakken min.»

Jeg gjorde det.

«Voyons!» sa Poirot og bladde. «Når er datoen for fullmåne? Ah, førstkommende fredag. Det er om cirka tre dager. En bien, madame, De søker mitt råd – jeg gir Dem det. Denne belle histoire er kanskje en røverhistorie – men kanskje ikke! Derfor råder jeg Dem til å overlate diamanten i min varetekt til etter førstkommende fredag. Så kan vi ta de ønskede skritt.»

Det gled plutselig en sky over skuespillerinnens ansikt, og hun svarte forlegent:

«Jeg er redd det er umulig.»

«Har De den med dem – hein?» Poirot gransket henne nøye.

Piken nølte et øyeblikk, så stakk hun hånden ned i utringningen på kjolen sin og trakk opp en lang, tynn kjede. Hun bøyde seg frem og åpnet hånden. I håndflaten lå en hvitglødende sten, i en utsøkt innfatning av platina, og blinket høytidelig til oss.

Poirot trakk pusten så det pep lenge.

«Épatant!» mumlet han. «Tillater De, madame?» Han tok juvelen i sin egen hånd og gransket den nøye, så ga han den tilbake til henne med et lite bukk. «En praktfull sten – uten en lyte. Ah, cent tonnerres! og De går omkring med den på Dem, comme ça!»

«Nei, nei, jeg er egentlig svært forsiktig, Monsieur Poirot. Som regel er den låst ned i smykkeskrinet mitt, og oppbevares i hotellets safe. Vi bor jo på Magnificent. Jeg tok den bare med meg i dag så De skulle få se den.»

«Og De vil la den bli hos meg, n’est-ce pas? De vil ta imot råd fra Papa Poirot?»

«Vel, De forstår, det forholder seg slik, Monsieur Poirot. Fredag skal vi til Yardly Chase for å tilbringe et par dager sammen med lord og lady Yardly.»

Ordene hennes vakte en svak gjenklang av minner i hjernen min. Noe sladder – hva var det nå? For et par år siden da lord og lady Yardly hadde vært på besøk i Statene, ville ryktene ha det til at hans nåde hadde slått seg temmelig løs der over med bistand av noen venninner – men det var da noe mer, mer sladder som koblet lady Yardlys navn sammen med en «film»-stjerne i California – Å! Nå har jeg det – naturligvis var det ingen annen enn Gregory B. Rolf.

«Jeg skal betro Dem en liten hemmelighet, Monsieur Poirot,» fortsatte Miss Marvell. «Vi holder for tiden på å forhandle med lord Yardly. Det er en mulighet for at vi skal få filme et skuespill der nede på hans familiegods.»

«På Yardly Chase?» ropte jeg interessert. «Å, det er en av turistattraksjonene i England.»

Miss Marvell nikket.

«Det er formodentlig et ekte gammelt landadelsgods. Men han forlanger en temmelig stiv pris, og naturligvis vet jeg ennå ikke om handelen går i orden, men Greg og jeg liker alltid å kombinere det forretningsmessige med det behagelige.»

«Men – jeg ber om unnskyldning hvis jeg er innskrenket, madame – men De må da kunne besøke Yardly Chase uten å ta med Dem diamanten?»

Miss Marvell fikk et hvasst, hardt uttrykk i øynene som sto i skarp kontrast til det barnslige uttrykket de ellers hadde. Hun så plutselig en god del eldre ut.

«Jeg vil ha på meg smykket der nede.»

«Ja, det er klart,» sa jeg plutselig, «det fins noen meget berømte juveler i Yardly-samlingen, blant annet en stor diamant?»

«Ja, det er riktig,» sa Miss Marvell kort.

Jeg hørte Poirot mumlet lavt: «Ah, c’est comme ça!» Så sa han høyt: «Da kjenner De utvilsomt allerede lady Yardly, eller kanskje Deres mann kjenner henne?» (Og som vanlig var han så heldig å treffe midt i blinken på sin mystiske måte, selv gir han det et fint psykologisk navn.)

«Gregory kjente henne da hun var borte på Vestkysten for tre år siden,» sa Miss Marvell. Hun nølte et øyeblikk, og så tilføyde hun plutselig: «Er det ingen av dere som noen gang ser Society Gossip?»

Nokså flaue erkjente vi oss begge skyldige.

«Jeg spør dere fordi det i denne ukens nummer er en artikkel om berømte juveler, og det er egentlig ganske pussig –» Hun brøt av.

Jeg reiste meg, gikk bort til bordet i den andre enden av rommet og kom tilbake med den avisen det gjaldt i hånden. Hun tok den fra meg, fant artikkelen, og begynte å lese høyt:

«… Blant andre berømte stener kan man ta med ’The Star of the East’, en diamant i Yardly-familiens eie. En av forfedrene til den nåværende lord Yardly hadde den med seg tilbake fra Kina, og det sies å være en romantisk historie knyttet til den. Ifølge denne historien var stenen en gang det høyre øyet til en tempelgud. En annen diamant, helt lik i form og størrelse, utgjorde det venstre øyet, og historien forteller at også denne juvelen i tidens løp ville bli stjålet. ’Ett øye skal gå vestover, det andre østover, til de kommer til å møtes en gang til. Så skal de i triumf vende tilbake til guden.’ Det er et pussig sammentreff at det for tiden fins en sten som svarer nøyaktig til denne av beskrivelse, og kjent som ’The Star of the West’, eller ’The Western Star’. Den tilhører den berømte filmstjernen, Miss Mary Marvell. Det kunne være interessant å sammenligne de to stenene.»

Jeg stanset.

«Épatant!» mumlet Poirot. «Uten tvil en romanse av reneste vann.» Han vendte seg mot Mary Marvell. «De er ikke redd, madame? Føler ingen overtroisk redsel? Frykter De ikke at hvis man presenterer disse to siamesiske tvillingene for hverandre, kunne det dukke opp en kinamann, og vips! – bortføre dem begge tilbake til Kina?»

«Jeg tror ikke lady Yardlys diamant kan sammenlignes med min,» sa Miss Marvell. «Det vil jeg i hvert fall se.»

Hva mer Poirot hadde tenkt å si, vet jeg ikke, for i samme øyeblikk fór døren opp, og en flott utseende mann kom inn i rommet med lange skritt. Helt fra det krøllete mørke hodet og ned til tuppene på lakkskoene var han helten som passet inn i en romanse.

«Jeg sa jeg skulle komme og hente deg, Mary,» sa Gregory Rolf, «og her er jeg. Vel, hva mener Monsieur Poirot om vårt lille problem? Bare en eneste stor røverhistorie, slik jeg mener?»

Poirot smilte opp til den store skuespilleren. De sto i latterlig kontrast til hverandre.

«Røverhistorie eller ikke røverhistorie, Mr. Rolf,» sa han tørt, «jeg har rådet Madame Deres frue til ikke å ta med seg smykket til Yardly Chase på fredag.»

«Jeg er enig med Dem i det, sir. Jeg har allerede sagt det til Mary. Men så! Hun er kvinne tvers igjennom, og jeg går ut fra at hun ikke kan holde ut å tenke på at en annen kvinne skal overstråle henne i smykkeveien.»

«For noe tull, Gregory!» sa Mary Marvell skarpt. Men hun rødmet sint.

Poirot trakk på skuldrene.

«Madame, jeg har gitt mitt råd. Mer kan jeg ikke gjøre. C’est fini.»

Han bukket dem begge til døren.

«Ah! la, la,» bemerket han. «Histoire de femmes! Den gode ektemann, han traff spikeren på hodet – tout de même, men han var ikke taktfull! Visselig ikke.»

«Det tenkte jeg og. Ikke desto mindre, det ligger noe merkelig under alt dette. Med Deres tillatelse, mon ami, vil jeg trekke frisk luft. Vent til jeg kommer tilbake, er De snill. Jeg blir ikke lenge.»

Jeg hadde nesten sovnet da vertinnen banket på døren og stakk hodet inn.

«Det er en dame til som vil snakke med Mr Poirot, sir. Jeg har sagt at han var ute, men hun sier at uansett så vil hun vente, forstår det som om hun er kommet helt fra landet.»

I neste øyeblikk ble damen vist inn. Hjertet mitt gjorde et hopp da jeg kjente henne igjen. Lady Yardly hadde vært avbildet altfor ofte i sosietetsavisene til at hun kunne være ukjent.

«Vær så god og sett Dem, lady Yardly,» sa jeg, og trakk frem en stol. «Min venn Poirot er ute, men jeg vet helt sikkert at han er snart tilbake.»

Hun takket meg og satte seg. En svært annerledes type dette, enn Miss Mary Marvell. Høy, mørk, med strålende øyne, og et blekt stolt ansikt – likevel var det noe vemodig om munnvikene.

Jeg følte et sterkt ønske om å være situasjonen voksen. Hvorfor ikke? I Poirots nærvær har jeg ofte synes det var vanskelig – jeg viser meg ikke fra min beste side. Og likevel er det ingen tvil om at også jeg i utpreget grad er i besittelse av evnen til å trekke slutninger. Jeg fikk en plutselig innskytelse til å bøye meg fremover.

«Lady Yardly,» sa jeg. «Jeg vet hvorfor De er kommet hit. De har fått pengeutpressings-brev om diamanten.»

Det var ingen tvil om at jeg hadde truffet midt i blinken. Hun stirret på meg med åpen munn, all farge var forsvunnet fra kinnene hennes.

«De vet det?» gispet hun. «Hvordan da?»

Jeg smilte.

«Det hele er ganske logisk. Miss Marvell har fått advarende brev –»

«Miss Marvell? Har hun vært her?»

«Hun er nettopp gått. Som jeg sa, hvis hun, som eier den ene av tvillingdiamantene, har fått en mystisk rekke advarsler, må De, som eier av den andre stenen, nødvendigvis ha fått det samme. Ser De hvor enkelt det er? Har jeg da rett i at De også har mottatt disse underlige meldingene?»

Et øyeblikk nølte hun, som om hun var i tvil om hun skulle stole på meg eller ikke, så bøyde hun hodet samtykkende med et lite smil.

«Ja, det stemmer,» innrømmet hun.

«Ble Deres også overlevert personlig – av en kinamann?»

«Nei, de kom i posten. Men si meg, har Miss Marvell opplevd det samme, da?»

Jeg fortalte henne utførlig om det som var hendt samme formiddag. Hun hørte oppmerksomt etter.

«Det stemmer alt sammen. Mine brev er kopier av hennes. Det er sant at de kom i posten, men de er gjennomtrengt av en underlig duft – noe i retning av røkelse – det minnet meg straks om Østen. Hva betyr alt dette?»

Jeg ristet på hodet.

«Det er det vi må finne ut. Har De brevene med Dem? Vi kan kanskje finne ut noe av poststemplene.»

«Dessverre ødela jeg dem. De forstår akkurat da så jeg på det som en eller annen tåpelig form for spøk. Kan det være sant at en eller annen kinesisk gjeng forsøker å få tilbake diamantene? Det virker så altfor utrolig.»

Vi gikk igjennom de faktiske forhold om og om igjen, men kom ikke videre i retning av noen forklaring på mysteriet. Til slutt reiste lady Yardly seg.

«Jeg tror egentlig ikke jeg behøver å vente på Monsieur Poirot. De kan fortelle ham alt dette, kan De ikke? Tusen takk, Mr –»

Hun nølte, med utstrakt hånd.

«Kaptein Hastings.»

«Naturligvis! Så tåpelig av meg. De er en venn av familien Cavendish, er De ikke? Det var Mary Cavendish som sendte meg til Monsieur Poirot.»

Da min venn kom tilbake, nøt jeg å fortelle ham historien om hva som hadde hendt under hans fravær. Han kryssforhørte meg temmelig skarpt om detaljene i vår konversasjon, og jeg kunne lese mellom linjene at han ikke var særlig glad for at han hadde vært fraværende. Jeg innbilte meg også at min kjære gamle venn var en smule tilbøyelig til å være sjalu. Det var blitt litt av en attityde dette hos ham, til stadighet å forkleine mine evner, og jeg tror han var ergerlig over at han ikke fant noe smutthull for kritikk. Jeg var i mitt stille sinn ganske fornøyd med meg selv, selv om jeg forsøkte å skjule det av redsel for å irritere ham. Til tross for hans idiosynkrasier, var jeg sterkt knyttet til min snurrige gamle venn.

«Bien!» sa han til slutt, med et pussig uttrykk i ansiktet. «Komplottet utvikler seg. Rekk meg Peerage, er De snill, den ligger oppe på hyllen der.» Han bladde i den. «Ah, her har vi det! ’Yardly … 10th viscount, tjenestegjorde i krigen i Sør-Afrika’ … tout ça n’a pas d’importance … ’gift 1907 Hon. Maude Stopperton, fjerde datter av 3rd baron Cotteril’ … um, um, um … ’har to døtre, født 1908, 1910 … klubber’ … boliger’ … voilà, det forteller oss ikke stort. Men i morgen tidlig ser vi denne milord.»

«Hva?»

«Ja. Jeg telegraferte til ham.»

«Jeg trodde De hadde toet Deres hender i denne saken?»

«Jeg handler ikke på Miss Marvells vegne, siden hun nekter å følge mitt råd. Det jeg gjør nå, gjør jeg for min egen tilfredsstillelses skyld – for å tilfredsstille Hercule Poirot! Jeg må så avgjort ha en finger med i dette spillet.»

«Og De telegraferer rolig til lord Yardly og ber ham komme styrtende hit til byen bare fordi det passer Dem. Det blir han ikke glad for.»

«Au contraire, hvis jeg sørger for at han får beholde sin familiediamant, burde han være takknemlig.»

«Da tror De virkelig at det er en sjanse for at den blir stjålet?» spurte jeg ivrig.

«Det er nesten helt sikkert,» svarte Poirot fredsommelig. «Alt peker i den retning.»

«Men hvordan –»

Poirot stanset mine ivrige spørsmål med en luftig håndbevegelse.

«Ikke nå, vær så snill. La oss ikke bringe forvirring i tankene. Og se nå på Peerage, den boken der – sånn som De har satt den tilbake. Ser De ikke at de høyeste bøkene skal i den øverste hyllen, de nest høyeste i rekken under, og så videre. På den måten holder vi orden, method, slik jeg så ofte har sagt til Dem, Hastings –»

«Nettopp,» sa jeg skyndsomt og satte boken som vakte slik forargelse, på dens rette plass.

Lord Yardly viste seg å være en livlig, høyrøstet sportsmann med et nokså rødmusset ansikt, men med en godlynt gemyttlighet over seg som virket svært tiltrekkende og veiet opp enhver mangel på åndelig habitus.

«Merkverdig sak dette, Monsieur Poirot. Jeg begriper ikke et mukk av det. Ser ut til at min kone har fått noen underlige brev, og at Miss Marvell har fått dem også. Hva betyr alt dette?»

Poirot rakte ham et eksemplar av Society Gossip.

«Først, milord, tillater jeg meg å spørre Dem om disse opplysningene er helt korrekte?»

Adelsmannen forsto. Ansiktet hans ble mørkt av sinne da han leste.

«Fordømt sludder!» sprutet han. «Det har aldri vært noen romantisk historie knyttet til diamanten. Den kom opprinnelig fra India, tror jeg. Jeg har aldri hørt noe om dette kinesiske gudevrøvlet.»

«Men stenen er kjent som ’The Star of the East’.»

«Ja, og hva om den er det?» spurte han harm.

Poirot smilte litt, men kom ikke med noe direkte svar.

«Det jeg gjerne vil be Dem gjøre, milord, er å overlate denne saken i mine hender. Hvis De gjør det uten forbehold, har jeg stort håp om å unngå katastrofen.»

«Så De tror faktisk at det er noe i disse tvilsomme historiene?»

«Vil De gjøre som jeg ber Dem?»

«Naturligvis vil jeg det, men –»

«Bien! Så tillat meg å stille Dem noen spørsmål. Denne affæren på Yardly Chase, er det, om man kan si det slik, en avtale mellom Dem og Mr Rolf?»

«Å, han fortalte Dem om det, gjorde han? Nei, ingen ting er avtalt.» Han nølte, den mursteinsrøde fargen i ansiktet hans ble mørkere. «Kan like godt si det som det er. Jeg har virkelig dummet meg ut på mange måter, Monsieur Poirot – og jeg er forgjeldet til opp over ørene – men jeg vil komme meg opp igjen. Jeg er glad i ungene, og jeg vil få orden i sakene, og bli i stand til å bo på dette stedet vårt. Gregory Rolf tilbyr meg mange penger – nok til å få meg på bena igjen. Jeg har ikke lyst til å gjøre det – jeg hater tanken på alle de folkene som skal spille komedie over hele Chase – men jeg kan bli nødt til, med mindre – » Han avbrøt.

Poirot betraktet ham nøye. «De har altså et annet alternativ? Tillater De at jeg kommer med en gjetning? Det er å selge ’The Star of the East’?»

Lord Yardly nikket. «Ja, det er det. Den har vært i familien i flere generasjoner, men er ikke arvegods. Men det er ikke den letteste ting av verden å finne en kjøper. Hoffberg, Hatton Garden-mannen, er på utkikk etter en passende kunde, men han blir nødt til å finne en snart, ellers går det i vasken.»

«Et spørsmål til, permettez – lady Yardly, hvilken plan gir hun sin tilslutning til?»

«Å, hun er en bitter motstander av at jeg skal selge juvelen. De vet hvordan kvinner er. Hun er så avgjort stemt for dette filmpåfunnet.»

«Jeg forstår,» sa Poirot. Han satt et lite øyeblikk i tanker, men så reiste han seg fort. «Drar De tilbake til Yardly Chase med en gang? Bien! ikke si et ord til noen – ikke til noen, husk det – men vent oss der i kveld. Vi kommer like etter fem.»

«OK, men jeg skjønner ikke –»

«Ça n’a pas d’importance,» sa Poirot vennlig. «De vil at jeg skal bevare diamanten for Dem, ne’est-ce pas?» 

«Jo, men –»

«Så gjør som jeg sier.»

Det var en trist, forvirret lord som forlot rommet. Klokken var halv seks da vi kom til Yardly Chase og fulgte etter den ærverdige butleren til den gamle panelte hallen der kubbene brant lystig i peisen. Der ble vi møtt av et vakkert syn: lady Yardly og de to barna hennes, morens stolte, mørke hode bøyd over de to lyse sønnene. Lord Yardly sto like ved, og smilte ned til dem.

«Monsieur Poirot og kaptein Hastings,» meldte butleren.

Lady Yardly så brått opp, hennes mann kom usikkert mot dem, mens øynene hans søkte rettledning fra Poirot. Den lille mannen var på høyde med situasjonen.

«Jeg ber så meget om unnskyldning! Det er det at jeg fremdeles etterforsker denne saken til Miss Marvell. Hun kommer til Dem på fredag, gjør hun ikke? Jeg tar meg en liten tur først for å forsikre meg om at alt er i orden. Dessuten ville jeg gjerne spørre lady Yardly om hun overhodet kunne huske poststemplene på brevene hun mottok?»

Lady Yardly ristet beklagende på hodet. «Jeg er redd jeg ikke gjør det. Det er dumt av meg. Men, De forstår, det falt meg ikke inn å ta dem alvorlig.»

«De blir vel til i morgen?» sa lord Yardly.

«Å, milord, jeg er redd for å uleilige Dem. Vi har latt bagasjen vår bli igjen på vertshuset.»

«Det er i orden.» Lord Yardly visste råd. «Vi sender bud etter den. Nei, nei – ikke noe bry, det forsikrer jeg Dem.»

Poirot lot seg overtale, og satte seg ned ved siden av lady Yardly, begynte å gjøre seg til venns med barna. Kort etter tumlet de omkring alle sammen, og hadde trukket meg med i leken.

«Vous êtes bonne mère,» sa Poirot, med et galant lite bukk, da barna motstrebende ble hentet av en streng barnepike.

Lady Yardly glattet det bustete håret sitt.

«Jeg forguder dem,» sa hun med en liten skjelving i stemmen.

«Og de Dem – med god grunn!» Poirot bukket igjen.

Det lød en gongong som varslet at det var på tide å kle seg om, og vi reiste oss for å gå til våre rom. Akkurat da kom butleren inn i rommet med et telegram på et brett som han rakte lord Yardly. Lorden rev det opp med en kort unnskyld -ning. Da han leste det, stivnet han synbart.

Med et utbrudd rakte han det til sin kone. Så så han på min venn.

«Bare et øyeblikk, Monsieur Poirot. Jeg føler at De bør vite om dette. Det er fra Hoffberg. Han tror han har funnet en kjøper til diamanten – en amerikaner, som seiler til Statene i morgen. De sender ned en fyr i kveld for å undersøke stenen. Død og pine! Ja, hvis dette går i orden –» Han fant ikke ord.

Lady Yardly hadde snudd seg vekk. Hun holdt fremdeles telegrammet i hånden.

«Jeg skulle ønske du ikke ville selge den, George,» sa hun med lav stemme. «Den har vært i familien så lenge.» Hun ventet, som på svar, men da det ikke kom noe, ble hun stram i ansiktet. Hun trakk på skuldrene. «Jeg må gå og kle meg. Jeg går ut fra at det er best jeg stiller ut ’varene’.» Hun vendte seg mot Poirot med en svak grimase. «Det er et av de hesligste halssmykker som noensinne er laget! George har alltid lovet at jeg skulle få en ny innfatning til stenene, men det er aldri blitt gjort.» Hun forlot rommet.

En halv time senere var vi tre samlet i den store salongen og ventet på husets frue. Det var allerede noen få minutter over middagstid.

Plutselig hørtes en svak rasling, og lady Yardly dukket opp i døråpningen, en strålende skikkelse i en lang, hvit glitrende kjole. Om den slanke halsen var det en liten flammende elv. Hun sto der og rørte ved halssmykket med den ene hånden.

«Se på offeret,» sa hun lystig. Hennes dårlige humør så ut til å ha forsvunnet. «Vent mens jeg slår på det store lyset, og dere skal få nyte synet av det styggeste halssmykke i England.»

Bryterne var rett utenfor døren. Da hun rakte ut hånden for å nå den, hendte det utrolige. Plutselig, uten varsel, ble alle lys slukket, døren slått i med et brak, og fra den andre siden av døren hørtes et langtrukkent, gjennomtrengende kvinnehyl.

«Du gode Gud!» ropte lord Yardly. «Det var Maudes stemme! Hva har hendt?»

Vi styrtet i blinde mot døren, braste inn i hverandre i mørket. Det tok noen minutter før vi kunne finne den. For et syn som møtte våre øyne! Lady Yardly lå bevisstløs på marmorgulvet, med et blodrødt merke på den hvite halsen der hvor halssmykket var blitt rykket fra halsen hennes.

Da vi bøyde oss over henne, akkurat da usikre på om hun var død eller levende, åpnet hun øynene.

«Kinamannen,» hvisket hun besværlig. «Kinamannen – sidedøren.»

Lord Yardly spratt opp med en ed. Jeg fulgte ham, hjertet mitt dunket voldsomt. Kinamannen igjen! Sidedøren det gjaldt, var en liten dør for enden av veggen, ikke mer enn ti – tolv meter fra scenen for tragedien. Da vi nådde den, satte jeg i et skrik. Der, ikke langt fra terskelen, lå det funklende halssmykket, tydeligvis sluppet av tyven i panikk under flukten. Jeg bøyde meg glad ned og slo klørne i det. Så kom jeg med et nytt skrik, gjentatt av lord Yardly. For i midten av halssmykket var det et stort tomrom. «The Star of the East» var ikke der!

«Det avgjør det,» hvisket jeg. «Dette var ingen vanlige tyver. Denne ene stenen var alt de ønsket.»

«Men hvordan kom fyren seg inn?»

«Gjennom denne døren.»

«Men den er alltid låst.»

Jeg ristet på hodet. «Den er ikke låst nå. Se her.» Jeg åpnet den med et rykk mens jeg sa det.

Da jeg gjorde det, var det noe som flagret ned på gulvet. Jeg tok det opp. Det var et stykke silke, og broderiet var ikke til å ta feil av. Det var revet av en kinamanns kimono.

«I farten satte det seg fast i døren,» forklarte jeg. «Kom, skynd dere. Han kan ikke være kommet langt ennå.»

Men vi lette og lette forgjeves. I den bekmørke kvelden hadde tyven funnet det lett å stikke av. Vi vendte nølende tilbake, og lord Yardly sendte en av tjenerne av sted i hui og hast for å hente politiet.

Lady Yardly, med god bistand av Poirot, som er like flink som en kvinne i slike situasjoner, hadde kommet seg såpass at hun kunne fortelle hva som var hendt.

«Jeg skulle akkurat til å tenne det andre lyset,» sa hun, «da en mann løp på meg bakfra. Han rev halssmykket fra halsen min med slik kraft at jeg falt hodekulls i gulvet. Da jeg falt, så jeg ham forsvinne gjennom sidedøren. Da ble jeg klar over at det var en kinamann, fordi han hadde hårpisk og brodert kimono.» Hun grøsset da hun sa det.

Butleren dukket opp igjen. Han sa noe med lav stemme til lord Yardly.

«En herre fra Mr Hoffberg, m’lord. Han sier De venter ham.»

«Du store himmel!» ropte lorden helt ute av seg.

«Jeg må vel ta imot ham. Nei, ikke her, Mullings, i biblioteket.»

Jeg trakk Poirot til side.

«Hør her, min gode mann, er det ikke best vi drar tilbake til London?»

«Mener De det, Hasting? Hvorfor det?»

«Vel» – jeg hostet diskret – «det har ikke gått så bra her, har det vel? Jeg mener, De sier til lord Yardly at han skal overlate alt til Dem og at alt vil ordne seg – og så forsvinner diamanten rett for nesen på Dem!»

«Sant,» sa Poirot, nokså slukkøret. «Det var ikke en av mine mest glimrende triumfer.»

Denne måten å beskrive begivenhetene på fikk meg nesten til å smile, men jeg ga meg ikke.

«Så, etter å ha – unnskyld uttrykket – forkludret saker og ting, tror De ikke det ville være mer elegant å dra straks?»

«Og middagen, den uten tvil utmerkede middag, som lord Yardlys chefhor tilberedt?»

«Å, hva betyr middagen!» sa jeg utålmodig.

Poirot løftet hånden i forferdelse.

«Mon Dieu! Det er her i landet man behandler de gastronomiske anliggender med en kriminell likegyldighet.»

«Det er en annen grunn til at vi bør dra tilbake til London så snart som mulig,» fortsatte jeg.

«Hva er det, min venn?»

«Den andre diamanten,» sa jeg og senket stemmen. «Miss Marvells.»

«Eh bien, hva med den?»

«Forstår De ikke?» Hans uvanlige tungnemhet ergret meg. Hva var hendt med hans vanlige skarpe forstand? «De har fått tak i én, nå vil de forsøke å få tak i den andre.»

«Tiens!» ropte Poirot, og tok et skritt tilbake og betraktet meg beundrende. «Men det er et under hvordan Deres hjerne skrider fremad, min venn! Kan De tro at jeg et øyeblikk ikke hadde tenkt på det! Men vi har god tid. Det er ikke fullmåne før fredag.»

Jeg ristet tvilende på hodet. Fullmåne-teorien gjorde overhodet ikke inntrykk på meg. Men jeg fikk viljen min med Poirot, og vi forlot stedet straks, og la igjen et lite brev med forklaring og unnskyldning til lord Yardly.

Min tanke var å dra til Magnificent med en gang, for å fortelle Miss Marvell hva som var hendt, men Poirot nedla veto mot den planen, og insisterte på at det var tidsnok neste morgen. Jeg ga nokså motstrebende etter.

Neste morgen virket Poirot så merkelig lite innstilt på å komme seg ut.

Jeg begynte å få en mistanke om at han, fordi han hadde begått en feil til å begynne med, næret en spesiell motvilje mot å gå videre med saken. Som svar på mine overtalelser pekte han, med beundringsverdig common sense, på at siden detaljene i affæren på Yardly Chase allerede sto i morgenavisene, visste ekteparet Rolf like mye som vi kunne fortelle dem. Motvillig ga jeg etter.

Begivenhetene viste at mine bange anelser var berettiget. Ved to-tiden ringte telefonen. Poirot tok den. Han hørte etter en liten stund, så la han på med et kort «Bien, j’y serai,» og vendte seg mot meg.

«Hva tror De, mon ami?» Han så halvt skamfull, halvt opphisset ut. «Miss Marvells diamant, den er blitt stjålet.»

«Hva?» skrek jeg og spratt opp. «Og hva med ’fullmånen’ nå?» Poirot hang med hodet. «Når hendte dette?»

«I morges, så vidt jeg forstår.»

Jeg ristet trist på hodet. «Hvis De bare hadde hørt på meg. Der ser De jeg hadde rett.»

«Det ser slik ut, mon ami,» sa Poirot varsomt. «Skinnet bedrar, sies det, men det ser visselig slik ut.»

Da vi ilte i en drosje til Magnificent, spekulerte jeg over den dypere mening med planen.

«Den ’fullmåne-ideen’ var smart. Hele poenget med den var å få oss til å konsentrere oss om fredagen, og så være uoppmerksomme på forhånd. Det er synd De ikke var klar over det.»

«Ma foi!» sa Poirot lett, han hadde fått tilbake hele sin nonchalanse etter at den hadde vært fraværende en kort stund. «Man kan ikke tenke på alt!»

Jeg syntes synd på ham. Han hatet virkelig enhver form for fiasko.

«Friskt mot!» sa jeg trøstende. «Bedre lykke neste gang.»

På Magnificent ble vi med en gang ført inn på direktørens kontor. Gregory Rolf var der sammen med to menn fra Scotland Yard. En blek kontorist satt rett overfor dem.

Rolf nikket til oss da vi kom inn.

«Vi skal komme til bunns i det,» sa han. «Men det er nesten utrolig. Hvordan fyren hadde mot skjønner jeg ikke.»

Noen meget få notater var nok til å gi oss de fakta vi trengte. Mr Rolf hadde gått ut av hotellet klokken 11.15. Klokken 11.30 kom en herre så lik ham av utseende at han kunne gå for å være ham, inn i hotellet, og ba om å få smykkeskrinet fra safen. Han kvitterte på behørig måte, og kom med en nonchalant bemerkning idet han gjorde det: «Ser litt annerledes ut enn den pleier å være, men jeg slo hånden min da jeg gikk ut av drosjen.» Kontoristen bare smilte og bemerket at han så svært liten forskjell. Rolf lo og sa: «Vel, sett meg ikke fast som svindler denne gangen i hvert fall. Jeg har fått trusselbrev fra en kinamann, og det verste er at jeg ser nesten ut som en kineser selv – det er noe ved øynene.»

«Jeg så på ham,» sa kontoristen som fortalte oss dette, «og så med en gang hva han mente. Øynene skrådde oppover i øyenkroken som hos en orientaler. Jeg hadde aldri lagt merke til det før.»

«Pokker også, mann,» brølte Gregory Rolf, og bøyde seg frem, «legger De merke til det nå?»

Mannen så opp på ham og fór sammen.

«Nei, sir,» sa han. «Jeg kan ikke si jeg gjør det.» Og det var virkelig ikke engang en antydning til noe orientalsk ved de åpne brune øynene som så inn i våre.

Scotland Yard-mannen brummet. «Frekke fyrer. Tenkte øynene kunne bli lagt merke til, og tok tyren ved hornene for å avvæpne mistanke. Han må ha sett at De gikk ut av hotellet, sir, og stukket inn så snart De var vel av sted.»

«Hva med smykkeskrinet?» spurte jeg.

«Det ble funnet i en korridor på hotellet. Bare én ting var blitt tatt – ’The Western Star’.»

Vi stirret på hverandre – det hele var så bisart, så uvirkelig.

Poirot spratt livlig opp. «Jeg har ikke vært til stor nytte, er jeg redd,» sa han beklagende. «Er det tillatt å treffe Madame?»

«Jeg antar hun er helt lammet av sjokket,» forklarte Rolf.

«Da kan jeg kanskje få et par ord alene med Dem, monsieur?»

«Javisst.»

Etter cirka fem minutter kom Poirot tilbake.

«Nå min venn,» sa han muntert. «Til et postkontor. Jeg må sende et telegram.»

«Til hvem?»

«Lord Yardly.» Han satte flere spørsmål ut av betraktning ved å stikke armen sin under min. «Kom nå, mon ami. Jeg skjønner hvordan De føler Dem når det gjelder denne bedrøvelige saken. Jeg har ikke utmerket meg! De kunne, i mitt sted, ha utmerket Dem. Bien! Jeg vedgår alt. La oss glemme det og gå og spise lunsj.»

Klokken var cirka fire da vi kom inn i Poirots leilighet. En skikkelse reiste seg fra en stol ved vinduet. Det var lord Yardly. Han så forgremmet ut, helt ute av seg.

«Jeg fikk telegrammet Deres og kom med en gang. Hør her, jeg har vært borte hos Hoffberg, og de vet ingen ting om den mannen deres i går kveld, ikke telegrammet heller. Tror De at –»

Poirot løftet hånden.

«Jeg ber om unnskyldning! Jeg sendte det telegrammet, og leiet denne herren.»

«De – men hvorfor?» Adelsmannen sprutet maktesløst.

«Min lille idé var å tvinge frem en avgjørelse,» forklarte Poirot fredsommelig.

«Tvinge frem en avgjørelse! Du gode Gud!» ropte Lord Yardly.

«Og knepet lyktes,» sa Poirot muntert. «Derfor, milord, har jeg den store glede i å gi Dem tilbake – dette!» Med en dramatisk gest frembrakte han en funklende gjenstand. Det var en stor diamant.

«The Star of the East,» gispet Lord Yardly. «Men jeg forstår ikke –»

«Ikke?» sa Poirot. «Det spiller ingen rolle. Tro meg, det var nødvendig at diamanten ble stjålet. Jeg lovet Dem å ta vare på den for Dem, og jeg har holdt mitt ord. De må la meg få bevare min lille hemmelighet. Og så vil jeg be Dem overbringe lady Yardly mine beste hilsener og dypeste aktelse og fortelle henne hvor glad jeg er over å bringe henne hennes smykke tilbake. For noen beau temps, ikke sant? Farvel, milord.»

Og smilende og snakkende førte den forbløffende lille mannen den forvirrede lorden til døren. Han kom tilbake og gned seg forsiktig i hendene.

«Poirot,» sa jeg. «Er jeg helt forrykt?»

«Nei, mon ami, men De befinner Dem, som alltid, i en tilstand av åndelig tåke.»

«Hvordan fikk De tak i diamanten?»

«Fra Mr Rolf.»

«Rolf?»

«Mais oui! Trusselbrevene, kinamannen, artikkelen i Society Gossip, alt oppsto i Mr Rolfs skarpsindige hjerne! De to diamantene, som skulle være så mirakuløst like – tøv! De eksisterte ikke. Det var bare en diamant, min venn! Opprinnelig i Yardly-samlingen, i tre år har den vært i Mr Rolfs besittelse. Han stjal den i morges ved hjelp av et strøk sminke i begge øyenkrokene! Å, jeg må se ham på film, han er virkelig en kunstner, celui-là!»

«Men hvorfor skulle han stjele sin egen diamant?» spurte jeg, forvirret.

«Av mange grunner. For det første, lady Yardly begynte å bli urolig.»

«Lady Yardly?»

«De skjønner hun var overlatt mye til seg selv i California. Hennes mann moret seg annetsteds. Mr Rolf var vakker, det var noe romantisk ved ham. Men au fond, er han svært forretningsmessig, ce monsieur! Han gjorde kur til lady Yardly, og så drev han pengeutpressing mot henne. Jeg foreholdt damen denne kjensgjerning forleden kveld, og hun innrømmet det. Hun sverget at hun bare hadde vært indiskret, og jeg tror henne. Men Rolf hadde uten tvil brev fra henne som kunne vris dit hen at de ble tolket på en annen måte. Skremt av trusselen om skilsmisse, og utsikten til å bli adskilt fra sine barn, gikk hun med på alt han ønsket. Hun hadde ikke egne penger, og hun ble tvunget til å la ham få lov til å erstatte den ekte stenen med en kunstig etterligning. Sammentreffet med datoen da ’The Western Star’ dukket opp slo meg med en gang. Alt går godt. Lord Yardly forbereder seg på å få orden i sine affærer – slå seg til ro. Og så kommer trusselen om det mulige salg av diamanten. Erstatningen vil bli oppdaget. Det er ingen tvil om at hun helt ute av seg rabler ned et brev til Gregory Rolf som nettopp er kommet til England. Han trøster henne ved å love å ordne det hele – og forbereder et dobbelt tyveri. På denne måten vil han berolige damen, som kunne komme til å fortelle det hele til sin mann, en sak som ikke ville passe vår pengeutpresser i det hele tatt, han vil ha £50 000 i assuransepenger (aha, det hadde De glemt!), og han vil fremdeles ha diamanten! På dette tidspunkt fikk jeg en finger med i spillet. Det blir meldt at diamanteksperten er kommet. Lady Yardly arrangerer straks et tyveri, slik jeg var sikker på at hun ville gjøre – og gjør det meget dyktig også! Men Hercule Poirot, han ser ikke annet enn fakta. Hva hender i virkeligheten? Damen slukker lyset, smeller igjen døren, kaster halssmykket bortover korridoren og skriker. Hun har allerede rykket ut diamanten med en tang ovenpå –»

«Men vi så halssmykket om halsen hennes!» innvendte jeg.

«Jeg ber om unnskyldning, min venn. Hånden hennes skjulte den delen hvor tomrommet ville vært synlig. Å plassere et stykke silke i døren på forhånd er rene barnematen! Så snart Rolf leste om tyveriet, arrangerte han naturligvis sin egen lille komedie. Og sannelig spilte han den godt!»

«Hva sa De til ham?» spurte jeg levende nysgjerrig.

«Jeg sa til ham at lady Yardly hadde fortalt sin mann alt, at jeg hadde fått fullmakt til å skaffe tilbake juvelen, og at hvis den ikke straks ble overlevert, ville man gå til rettslig tiltale. Jeg fant også et par andre småløgner. Han var som voks i hendene mine!»

Jeg spekulerte over saken.

«Det virket litt urettferdig overfor Mary Marvell. Hun hadde mistet sin diamant uten at det på noen måte var hennes feil.»

«Tøv!» sa Poirot brutalt. «Hun har fått en fantastisk reklame. Det er det eneste hun bryr seg om, den damen! Men den andre, hun er annerledes. Bonne mère, très femme!»

«Ja,» sa jeg tvilrådig, jeg delte neppe Poirots syn på kvinnenaturen. «Jeg går ut fra at det var Rolf som sendte henne kopi av brevene.»

«Pas du tout,» sa Poirot raskt. «Hun kom etter råd fra Mary Cavendish for å søke min assistanse i sitt dilemma. Så hørte hun at Mary Marvell, som hun visste var hennes fiende, hadde vært her, og hun ombestemte seg, grep begjærlig et påskudd som De, min venn, ga henne. Noen meget få spørsmål var nok til å vise meg at det var De som fortalte henne om brevene, ikke hun Dem! Hun grep sjansen Deres ord ga henne.»

«Jeg kan ikke tro det,» ropte jeg, snytt.

«Si, si, mon ami, det er synd De ikke studerer psykologi. Hun fortalte Dem at brevene var ødelagt? Å, la, la, en kvinne tilintetgjør aldri et brev om hun kan unngå det! Ikke engang om det var klokere å gjøre det!»

«Det er alt vel og bra,» sa jeg, mens sinnet steg i meg, «men De har gjort meg fullstendig til latter! Fra begynnelse til ende! Nei, det er alt sammen vel og bra å prøve å bortforklare det etterpå. Det får virkelig være en grense!»

«Men De nøt det virkelig, min venn. Jeg hadde ikke hjerte til å ødelegge Deres illusjoner.»

«Det hjelper ikke. De har gått litt for langt denne gangen.»

«Mon Dieu! Men sånn som De hisser Dem opp for ingen ting, mon ami!»

«Jeg har fått nok!» Jeg gikk ut og smelte døren etter meg. Poirot hadde gjort meg fullstendig til latter. Jeg fant ut at han trengte en ordentlig lærepenge. Jeg ville la det gå noen tid før jeg tilga ham. Han hadde gjort hva han kunne for å gjøre meg fullstendig til latter!
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